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	Dati anagrafici / Personal Information

	Nome
Name
Gerardo
Cognome
Surname
Franco
Sesso
Sex
M
Nazionalità
Nationality
Italiano
Italian
Data di nascita
Birthdate
21/02/89
Luogo di nascita
Birthplace
Salerno (SA)
Indirizzo
Address
Via Origlia 1, Nocera Inferiore (SA) 
CAP: 84014
Indirizzo e-mail
E-mail address
g3rardofranco@gmail.com 
ID Skype
Skype ID
g3rardofranco



	Istruzione e formazione / Education and training

	2007

Studi superiori: Diploma Maturità Scientifica (Liceo Scientifico N. Sensale).
Secondary Studies: Scientific Lyceum (Liceo Scientifico N. Sensale).
2009/2010
Corso di scrittura creativa “A parole tue” tenuto dal professor Domenico Scarpa (Università degli Studi di Salerno).
“A parole tue” creative writing course held by Professor Domenico Scarpa (Università degli Studi di Salerno).
2014

Corso formativo RANDSTAD su salute e sicurezza nei luoghi di lavoro, diritti e doveri del lavoratore, rischio elettrico.
RANDSTAD training course on workplace security and safety, worker rights and responsibilities, electrical risk.
2015

Corso individuale di formazione e aggiornamento sulla Scrittura Traduttiva, a cura di Isabella Blum.*****************************
Individual professional training course on Translation Writing, held by Isabella Blum. 

In corso
Ongoing
Iscritto alla Facoltà di Giurisprudenza (Università degli Studi di Salerno).
Attending Law studies (Università degli Studi di Salerno).
Membro della piattaforma didattica Coursera. Fra i corsi completati: Understanding videogames (2014), Learning how to learn (2014).
Member of the Coursera education platform. Among the completed courses: Understanding videogames (2014), Learning how to learn (2014).



	Lingue / Languages

	Italiano
Italian
Madrelingua. Eccellenti capacità di resa scritta e orale.
Native language. Excellent writing and speaking proficiency.
Inglese
English
Notevoli capacità di resa scritta, ottime capacità di comunicazione orale. Nei lavori di traduzione, l'inglese è la mia lingua sorgente consueta.
Remarkable writing skills, very good speaking skills. As a translator, English is usually my source language.
Francese
French
Elementare capacità di comprensione di testi scritti.
Average reading skills.
Spagnolo
Spanish
Elementare capacità di comprensione di testi scritti.
Average reading skills.
Membro dei social network di apprendimento linguistico Livemocha e Busuu.
Member of the language-learning social networks Livemocha and Busuu.
Membro del portale traduttori ProZ.com.
Member of the translation portal ProZ.com.



	Conoscenze informatiche / IT knowledge

	Conoscenza elementare di HTML e CSS.
Basic understanding of HTML and CSS.
Competente nel Pacchetto Microsoft Office.
Proficient with the Microsoft Office Suite.
Dimestichezza con sistemi operativi Microsoft Windows.
Familiarity with Microsoft Windows OS.



	Esperienze professionali / Employment history

	2010/2011
Articolista e recensore per la rivista online di videogiochi 4News.
Reviewer and news writer for the online videogames magazine 4news.
[ Recensione Starcraft II – Link http://www.4news.it/recensione-starcraft-ii.html ]
2011/2013
Articolista per siti “content marketplace” (materie principali: diritto, internet, tecnologia, videogiochi).
Copywriter for content marketplace websites (main subjects: law, internet, technology, videogames).
2012/2013
Incarichi di traduzione dall'italiano all'inglese e viceversa per l'azienda MAIOR (www.maior.biz).
Translation assignments from English to Italian and conversely on behalf of the MAIOR company (www.maior.biz).
Traduzione integrale dall'italiano all'inglese del sito internet di abbigliamento www.killjoyviaroma.com
Complete Italian-English translation of the clothing store website www.killjoyviaroma.com
Traduzioni di vario genere per www.LoLitalia.it
Worked as a translator for www.LoLitalia.it
In corso
Ongoing
Traduttore Lingosaur dal 2015.
Lingosaur translator since 2015.
Traduttore e revisore Gengo dal 2015.
Gengo translator and proofreader since 2015.
Traduttore MotaWord dal 2014 – più di sei progetti portati a termine, fra i quali la traduzione  integrale del videogioco multipiattaforma “There came an echo”.
MotaWord translator since 2014 – more than six projects completed, notably the integral translation of the multi-platform videogame “There came an echo”.
Membro del TED Translation Team (www.ted.com) dal 2014. 
Member of the TED Translation Team (www.ted.com) since 2014.
Traduttore in ambito legale dal 2013 (principalmente contratti privati e commerciali).
Law-related documents translator since 2013 (predominantly private and business contracts).



	Altri interessi / Other interests

	Leggo molto, principalmente saggistica, pubblicazioni scientifiche divulgative e manualistica. Credo questa predilezione sia frutto dell'ingestibile estensione della mia curiosità; nonostante la specificità dell'ambito di studi di mia scelta, mi attraggono – spronandomi dunque a documentarmi – l'economia, la biologia, la fisica e la matematica (in particolare logica, statistica e probabilistica). Ritengo essenziale approfondire anche la psicologia e la linguistica (anche oltre l'innegabile filo concettuale che le lega al diritto, la prima in quanto ai fini e l'ultima come strumento). Non di rado le mie opere letterarie preferite mutuano elementi e idee dai campi che mi appassionano. Apprezzo, sebbene col gusto proprio del profano, fumetti e film.
I read consistently, mainly essays, popular science books and manuals. I believe this propensity stems from the unmanageable breadth of my curiosity; despite the specificity of my chosen area of study, I am attracted to - and therefore prone to investigate - economics, biology, physics and mathematics (notably logic, statistics and probability). I deem essential to analyse psicology and linguistics too (even beyond the undeniable theoretical link that ties them to the law, the former as its purpose and the latter as its tool). Not infrequently my favourite literature borrows concepts and ideas from fields I am fond of. I enjoy, albeit with layman's eyes, comic books and films.
Dal cantautorato italiano allo swedish metal, i miei gusti musicali sono variegati quanto quelli letterari. Ho studiato pianoforte per tre anni, e talvolta accarezzo la prospettiva di ricominciare.
Ranging from Italian songwriters to swedish metal, my musical tastes are as varied as my reading preferences. I studied piano for three years, and sometimes I cherish to start again.
Nutro un vivace interesse per la tecnologia informatica, dovuto all'immediatezza con la quale sembra incidere sul modo di vivere quotidiano; io stesso sfrutto opportunità fruibili solo grazie alla presenza di piattaforme online (ad esempio, le potenzialità didattiche di Coursera).
I nurture a lively, constructive concern toward information technology, due to its suddenness in affecting everyday routines; I take advantage myself of opportunities only accessible through online portals (as, for example, the didactic potential of Coursera).
Non riesco a ricordare un momento della mia vita in cui non giocassi con regolarità. Col tempo, i giocattoli sono diventati videogiochi e giochi di società. Oltre a cimentarmi in questi ultimi ogni volta che posso, scrivo avventure e regole per giochi di ruolo da tavolo.
I fail to recall a playless moment in my life. In time, toys became videogames and boardgames. In addition to indulge in playing whenever I can, I write rules and adventures for tabletop role-playing games.
Sono del parere che l'acutezza fisica e quella mentale siano correlate, e vadano per quanto possibile coltivati assieme. Ho appreso qualche nozione di Taekwon-do e Kick-boxing, e sollevato pesi; pratico (senza pretesa alcuna) il calcio a cinque.
I mantain that physical and mental sharpness are related, and are to be fostered together. I acquired some rudiments of  Taekwon-do and Kick-boxing, and weight-lifted; I practice (without the least pretense) futsal. 




